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- Pacalai (Pale                   of women)
The heroine said to her companion: "See how .    my   forehead   has   become   pale   and   sallow, rise to malicious gossip, as my lord has iiot               and   made   love   to   me   today"
(Akam.l02:19-19).      The                            tier
"Friend! How did my love-sickness with sailowness, come to know about our lord"s departure? See, how ii is spreading Ihroughtout my forehead!" (Kuru.205:5-7). The maid said to her mistress, the heroine: "Our lord swore in the name of the deity that he will not part from youf on seeing pale sallowness spreading over your lovely breasts; let us therefore go now and implore the deity so that our lord may not be punished for swearing falsely" (Nar.358:!-7). The maid said thus to the hero when he was planning to go on a journey leaving his beloved at home: "My lady's face is lovely like the moon; if you go away from her as you intend % pale sallowness will spread over ii making it|Jook3ikeithe moon swallowed by the serpent" {Kali.l4:14-17). The heroine's pale sallowness vanished gradually when the hero caressed her, even like the enemy troops fleeing before the regiments of the Pantiya monarch (KalU30:18- 21).
Pacalai - Vilarppu - 1 (Become pale and sallow owing to love-sickness)
The heroine said to her companion: "See how my lovely golden complexion has become pale and sallow at the separation from my lord, acquiring the colour of the ribbed-gourd's lovely flowers" (Akam.45:5-8). The heroine suffering from the pain of separation from the hero said to her companion: "As our lord does not seem
to have                 of visitors if I have grown
pale and sallow with my old charms gone, has he perhaps forgotten me completely in his preoccupation with earning wealth?" (Akam.235:l-3,17-19). The love-lorn heroine said to her companion: "Owing to the sickness of passion caused by my lord, my eyes lovely like kuvalai flowers, have became pale and sallow" (Kuru. 13:3-5). The heroine worried             the
proposed journey of the hero, said to her maid: "Though I have amorous union with my lord, how can I bear the thought that he is shortly going to leave me, giving me instead pale sallowness ruining the beauty of my forehead,, and the consequent gossip of the villagers" (Nar.73:4-6,10,ll). Of the hero who had left the heroine for a while, the maid asked: "Lord! How did you acquire the hardness of heart to leave my lady, causing pale sallowness to spread on her body, making it lose its freshness as of a tender sprig?" (Aink.231). The maid asked the hero who was still meeting the heroine without making any effort to expedite their marriage: "What sin has my lady's golden beauty done, that her lovely and fresh complexion. should thus be mined by pale sallow-, ness?" (Kali.48:16-19).
2. Ponniram (Golden colour) -The food-bowls of poor suppliants were ever turned towards the chest of the Lord of Konkanam even like the golden coloured cow's-thorn flowers in a desolate place turned ever towards the sun (Puram. 155:4-8).
3. llamai  (Youth)
Auvaiyar sang of Atiyaman Pokuttelini, in the words of a war- bard, singing at dawn with the young moon shining still in the skyr even like the head The hero returning home victoriously after the battle, relieved the distress of his bdoved, pining for him, like the sun dispelling the darkness spreading every-where (Kali. 148:21-24). feet were hurtmy lady losesbreasts of my young beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
